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For thé Government of the Arab Republic of Egypt: 
Pour le Gouvernement de la République arabe d'Egypte :

For thé Government of the Kingdom of Afghanistan: 
Pour le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan :

For thé Government of the People's Republic of Albania: 
Pour le Gouvernement de la République populaire d'Albanie :

For thé Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria: 
Pour le Gouvernement de la République algérienne démocratique et populaire :

For thé Government of the Argentine Republic: 
Pour le Gouvernement de la République Argentine :

For thé Government of the Commonwealth of Australia: 
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie :

For the Government of the Republic of Austria: 
Pour le Gouvernement de la République d'Autriche :

For thé Government of Bahrain: 
Pour le Gouvernement de Bahrein :

For thé Government of Barbados: 
Pour le Gouvernement de la Barbade :

For thé Government of the Kingdom of Belgium: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :

[A. LILAR]'
Sous réserve de ratification parlementaire2

For thé Government of Bhutan: 
Pour le Gouvernement du Bhoutan :

For thé Government of the Republic of Bolivia: 
Pour le Gouvernement de la République de Bolivie :

For thé Government of the Republic of Botswana: 
Pour le Gouvernement de la République du Botswana :

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Inter- 
Governmental Maritime Consultative Organization - Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et 
ont été fournis par l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.

2 Subject to parliamentary ratification.
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For thé Government of the Federative Republic of Brazil: 
Pour le Gouvernement de la République federative du Brésil :

Subject to ratification '
[G. E, DO NASCIMENTO E SILVA] 
[AYRTON SA PINTO DE PAIVA]

For thé Government of the People's Republic of Bulgaria: 
Pour le Gouvernement de la République populaire de Bulgarie :

For thé Government of the Union of Burma: 
Pour le Gouvernement de l'Union birmane :

For thé Government of the Republic of Burundi: 
Pour le Gouvernement de la République du Burundi :

For thé Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la Républque socialiste soviétique de Biélorussie :

For thé Government of the Federal Republic of Cameroon: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Cameroun :

For thé Government of Canada: 
Pour le Gouvernement du Canada :

For thé Government of the Central African Republic: 
Pour le Gouvernement de la République centrafricaine :

For thé Government of Ceylon: 
Pour le Gouvernement de Ceylan :

For thé Government of the Republic of Chad: 
Pour le Gouvernement de la République du Tchad :

For thé Government of the Republic of Chile: 
Pour le Gouvernement de la République du Chili :

For thé Government of the People's Republic of China: 
Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine :

For thé Government of the Republic of China: 
Pour le Gouvernement de la République de Chine :

For thé Government of the Republic of Colombia: 
Pour le Gouvernement de la République de Colombie :

' Sous réserve de ratification.
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For the Government of the People's Republic of the Congo: 
Pour le Gouvernement de la République populaire du Congo :

For thé Government of the Republic of Costa Rica: 
Pour le Gouvernement de la République du Costa Rica :

For thé Government of the Republic of Cuba: 
Pour le Gouvernement de la République de Cuba :

For thé Government of the Republic of Cyprus: 
Pour le Gouvernement de la République de Chypre :

For thé Government of the Czechoslovak Socialist Republic: 
Pour le Gouvernement de la République socialiste tchécoslovaque :

For thé Government of the Republic of Dahomey: 
Pour le Gouvernement de la République du Dahomey :

For thé Government of the Kingdom of Denmark:' 
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark2 :

For thé Government of the Dominican Republic: 
Pour le Gouvernement de la République Dominicaine :

For thé Government of the Republic of Ecuador: 
Pour le Gouvernement de la République de l'Equateur :

For thé Government of the Republic of El Salvador: 
Pour le Gouvernement de la République d'El Salvador :

For thé Government of the Republic of Equatorial Guinea:
Pour le Gouvernement de la République de la Guinée équatoriale :

For thé Government of the Empire of Ethiopia: 
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie :

For thé Government of the Federal Republic of Germany: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne :

[RUPPRECHT VON KELLER] 
[RUDOLF FRANTA]

Subject to ratification and the reservation3 made at 
the time of signature of the present Convention4

1 Signature ("Erling Engelbrecht Kristiansen") affixed on 25 September 1972 subject to ratification. (Information sup 
plied by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.)

2 Signature ("Erling Engelbrecht Kristiansen") apposée le 25 septembre 1972 sous réserve de ratification. (Information 
fournie par l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.)

3 See p. 274 of this volume for the text of the reservation made upon signature—Voir p. 274 du présent volume pour le 
texte de la réserve faite lors de la signature.

4 Sous réserve de ratification et de la réserve faite au moment de la signature de la présente Convention. 
Vol.974,1-14120
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For thé Government of the Republic of Finland: ' 
Pour le Gouvernement de la République de Finlande2 :

For thé Government of Fiji: 
Pour le Gouvernement des Fidji :

For thé Government of the French Republic: 
Pour le Gouvernement de la République française :

Sous réserve d'approbation3
[R. JEANNEL]

For thé Government of the Gabonese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République gabonaise :

For thé Government of the Republic of the Gambia: 
Pour le Gouvernement de la République de Gambie :

For thé Government of the Republic of Ghana: 
Pour le Gouvernement de la République du Ghana :

For thé Government of the Kingdom of Greece: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Grèce :

For thé Government of the Republic of Guatemala: 
Pour le Gouvernement de la République du Guatemala :

For thé Government of the Republic of Guinea: 
Pour le Gouvernement de la République de Guinée :

For thé Government of the Republic of Guyana: 
Pour le Gouvernement de la République de Guyane :

For thé Government of the Republic of Haiti: 
Pour le Gouvernement de la République d'Haïti :

For thé Government of the Holy See: 
Pour le Gouvernement du Saint-Siège :

For thé Government of the Republic of Honduras: 
Pour le Gouvernement de la République du Honduras :

For thé Government of the Hungarian People's Republic: 
Pour le Gouvernement de la République populaire hongroise :

1 Signature ("Otso Wartiovaara") affixed on 12 April 1972 subject to ratification. (Information supplied by the Inter- 
Governmental Maritime Consultative Organization.)

2 Signature («Otso Wartiovaara») apposée le 12 avril 1972 sous réserve de ratification. (Information fournie par 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.)

3 Subject to approval.
Vol. 974,1-14/20
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For thé Government of the Republic of Iceland: 
Pour le Gouvernement de la République d'Islande :

For thé Government of the Republic of India: 
Pour le Gouvernement de la République de l'Inde :

For thé Government of the Republic of Indonesia: 
Pour le Gouvernement de la République d'Indonésie :

For thé Government of the Empire of Iran: 
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Iran :

For thé Government of the Republic of Iraq: 
Pour le Gouvernement de la République d'Irak :

For thé Government of Ireland: 
Pour le Gouvernement de l'Irlande :

For thé Government of the State of Israel: 
Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israël :

For thé Government of the Italian Republic: 
Pour le Gouvernement de la République italienne :

Sous réserve de ratification 1
[GlROLAMO PlONATTI MORANO DI CUSTOZA]

For thé Government of the Republic of the Ivory Coast: 
Pour le Gouvernement de la République de Côte d'Ivoire :

For thé Government of Jamaica: 
Pour le Gouvernement de la Jamaïque :

For thé Government of Japan: 
Pour le Gouvernement du Japon :

For thé Government of the Hashemite Kingdom of Jordan: 
Pour le Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie :

For thé Government of the Republic of Kenya: 
Pour le Gouvernement de la République du Kenya :

For thé Government of the Khmer Republic: 
Pour le Gouvernement de la République khmère :

1 Subject to ratification. 
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For thé Government of the Republic of Korea: 
Pour le Gouvernement de la République de Corée :

For thé Government of the State of Kuwait: 
Pour le Gouvernement de l'Etat du Koweït :

For thé Government of the Kingdom of Laos: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Laos :

For thé Government of the Lebanese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République libanaise :

For thé Government of the Kingdom of Lesotho: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho :

For thé Government of the Republic of Liberia: 
Pour le Gouvernement de la République du Libéria :

For thé Government of the Libyan Arab Republic: 
Pour le Gouvernement de la République arabe libyenne :

For thé Government of the Principality of Liechtenstein: 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Liechtenstein :

For thé Government of the Grand Duchy of Luxembourg: 
Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg :

For thé Government of the Malagasy Republic: 
Pour le Gouvernement de la République malgache :

For thé Government of the Republic of Malawi: 
Pour le Gouvernement de la République du Malawi :

For thé Government of Malaysia: 
Pour le Gouvernement de la Malaisie :

For thé Government of the Republic of Maldives: 
Pour le Gouvernement de la République des Maldives :

For thé Government of the Republic of Mali: 
Pour le Gouvernement de la République du Mali :

For thé Government of Malta: 
Pour le Gouvernement de Malte :

For thé Government of the Islamic Republic of Mauritania: 
Pour le Gouvernement de la République islamique de Mauritanie :

Vol. 974,1-14120
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For the Government of Mauritius: 
Pour le Gouvernement de Maurice :

For the Government of the United Mexican States: 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique :

For thé Government of the Principality of Monaco: 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Monaco :

For thé Government of the Mongolian People's Republic: 
Pour le Gouvernement de la République populaire mongole :

For thé Government of the Kingdom of Morocco: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc :

For thé Government of the Republic of Nauru: 
Pour le Gouvernement de la République de Nauru :

For thé Government of the Kingdom of Nepal: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Népal :

For thé Government of the Kingdom of the Netherlands: 
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :

For thé Government of New Zealand:
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande :

For thé Government of the Republic of Nicaragua: 
Pour le Gouvernement de la République du Nicaragua :

For thé Government of the Republic of the Niger: 
Pour le Gouvernement de la République du Niger :

For thé Government of the Federal Republic of Nigeria: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Nigeria :

For thé Government of the Kingdom of Norway:' 
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège2 :

For thé Government of Oman: 
Pour le Gouvernement d'Oman :

For thé Government of Pakistan: 
Pour le Gouvernement du Pakistan :

' Signature ("Paul Koht") affixed on 10 August 1972 subject to ratification. (Information supplied by the Intcr- 
Governmental Maritime Consultative Organization.)

2 Signature («Paul Koht») apposée le 10 août 1972 sous réserve de ratification. (Information fournie par l'Organisa 
tion intergouvernementale consultative de la navigation maritime.)
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For thé Government of the Republic of Panama: 
Pour le Gouvernement de la République du Panama :

For thé Government of the Republic of Paraguay: 
Pour le Gouvernement de la République du Paraguay :

For thé Government of the Republic of Peru: 
Pour le Gouvernement de la République du Pérou :

For thé Government of the Republic of the Philippines: 
Pour le Gouvernement de la République des Philippines :

For thé Government of the Polish People's Republic:
Pour le Gouvernement de la République populaire de Pologne :

For thé Government of the Portuguese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République portugaise :

Sous réserve de ratification' 
[A. RAMOS DE PAULA COELHO]

For thé Government of Qatar: 
Pour le Gouvernement du Qatar :

For thé Government of the Socialist Republic of Romania: 
Pour le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie :

For thé Government of the Rwandese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République rwandaise :

For thé Government of the Republic of San Marino: 
Pour le Gouvernement de la République de Saint-Marin :

For thé Government of the Kingdom of Saudi Arabia: 
Pour le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite :

For thé Government of the Republic of Senegal: 
Pour le Gouvernement de la République du Sénégal :

For thé Government of the Republic of Sierra Leone: 
Pour le Gouvernement de la République de Sierra Leone :

For thé Government of the Republic of Singapore: 
Pour le Gouvernement de la République de Singapour :

For thé Government of the Somali Democratic Republic: 
Pour le Gouvernement de la République démocratique Somalie :

1 Subject to ratification.
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For thé Government of the Republic of South Africa: 
Pour le Gouvernement de la République sud-africaine :

For thé Government of the People's Democratic Republic of Yemen:
Pour le Gouvernement de la République démocratique populaire du Yemen :

For thé Government of the Spanish State: 
Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol :

For thé Government of the Democratic Republic of the Sudan: 
Pour le Gouvernement de la République démocratique du Soudan :

For thé Government of the Kingdom of Swaziland: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland :

For thé Government of the Kingdom of Sweden: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Suède :

[UtF K. NORDENSON]
Subject to ratification'

For thé Government of the Swiss Confederation: 
Pour le Gouvernement de la Confédération suisse :

For thé Government of the Syrian Arab Republic: 
Pour le Gouvernement de la République arabe syrienne :

For thé Government of the United Republic of Tanzania: 
Pour le Gouvernement de la République-Unie de Tanzanie :

For thé Government of the Kingdom of Thailand: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Thaïlande :

For thé Government of the Togolese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République togolaise :

For thé Government of Trinidad and Tobago: 
Pour le Gouvernement de la Trinité-et-Tobago :

For thé Government of the Republic of Tunisia: 
Pour le Gouvernement de la République tunisienne :

For thé Government of the Republic of Turkey: 
Pour le Gouvernement de la République turque :

For thé Government of the Republic of Uganda: 
Pour le Gouvernement de la République de l'Ouganda :

1 Sous réserve de ratification. 
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For the Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la République socialiste soviétique d'Ukraine :

For thé Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour le Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes soviétiques :

For thé Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :

[M. J. KERRY]
Subject to ratification'

For the Government of the United States of America: 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique :

For thé Government of the Republic of the Upper Volta: 
Pour le Gouvernement de la République de Haute-Volta :

For thé Government of the Eastern Republic of Uruguay: 
Pour le Gouvernement de la République orientale de l'Uruguay :

For thé Government of the Republic of Venezuela: 
Pour le Gouvernement de la République du Venezuela :

For thé Government of the Republic of Viet-Nam: 
Pour le Gouvernement de la République du Viet-Nam :

For thé Government of the Independent State of Western Samoa: 
Pour le Gouvernement de l'Etat indépendant du Samoa-Occidental :

For thé Government of the Yemen Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la République arabe du Yemen :

For thé Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Pour le Gouvernement de la République federative socialiste de Yougoslavie :

Subject to ratification' 
[V. BRAJKOVIC]

For thé Government of the Republic of Zaire: 
Pour le Gouvernement de la République du Zaïre :

For thé Government of the Republic of Zambia: 
Pour le Gouvernement de la République de Zambie :

1 Sous réserve de ratification.
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RESERVATION MADE 
UPON SIGNATURE

FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY

"Pursuant to Article 10 of the Con 
vention relating to civil liability in the 
field of maritime carriage of nuclear 
material, the Federal Republic of Ger 
many reserves the right to provide, by 
national law, that the persons liable 
under an international convention or na 
tional law applicable in the field of 
maritime transport may continue to be 
liable in addition to the operator of a 
nuclear installation on condition that 
these persons are fully covered in respect 
of their liability, including defence 
against unjustified actions, by insurance 
or other financial security obtained by 
the operator."

RÉSERVE FAITE 
LORS DE LA SIGNATURE

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Conformément à l'article 10 de la 
Convention relative à la responsabilité 
civile dans le domaine du transport 
maritime de matières nucléaires, la Ré 
publique fédérale d'Allemagne se réserve 
le droit de disposer, dans sa législation 
nationale, que les personnes respon 
sables en vertu d'une convention inter 
nationale ou d'une loi nationale appli 
cables dans le domaine du transport 
maritime restent susceptibles d'être ren 
dues responsables, en plus de l'exploi 
tant d'une installation nucléaire, à con 
dition d'être pleinement protégées, en 
matière de responsabilité, notamment 
contre des actions non motivées, par une 
assurance contractée par ledit exploitant 
ou par toute autre garantie financière 
fournie par lui.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

SAKJHOHHTEJÏBHfclK AKT ME5K^VHAPO4HOÏÏ
CKOft KOH<DEPEHIJHH ITO MOPCKHM nEPEBO3KAM 
HblX BEmECTB, 1971 T.

1. Ha OCHOBC pemeHHfl H coniacoBaHHbix MeponpHHTHfl, HPHHHTWX Meac- 
npaBHTejibCTBeHHofi MopcKoft opraHHsaimefl, MeMcaynapamiMM areHTCTBQM no
aTOMHOft SHCprHH H EBpOnCHCKHM areHTCTBOM DO aTOMHOÔ SHCprHH OpraHH3aU.HH
no 3KOHOMHHecKOMy coTpyflHHHecTBy H pa3BHTHK>, 6biJia nposcflCHa KoH^epen- 
UHH no MOPCKHM nepeBO3KaM aaepHbix BemecTB, KOTOpaa coCToanact no raoôea- 
HOMy npHrjianieHHK) IlpaBHTejibCTBa BejitrHH BO /jBopue Koarpeccoa B Bproc- 
cejie, c 29 HOHÔPH no 2 fleicaôpH 1971 r.

2. AeJIe^a^HHMH na Kon^epeHUHH ÔWJIH npeflCTaBjieHbi 
BOCBMH cxpan :

ApaGcKoft Pecny6jiHKH ErnneT IlopTyrajiHH 
ApreHTHHbi PecnyojiHKH 3anp
EeJIbFHH PyMblHHH

Cenerajia
CHHranypa
CHpHflcKoa ApaôcKoft PecnyÔJiHKH 

HpaKa Toro 
HcnaHHH CoenHHCHHoro KopojieBCTsa

BeJTHKOOpHTaHHH
H CesepHoft HpjianaHH 

KopeftcKoft PecnyôjiHKH CoeflHHCHHbix IIlTaTOB AMCPHKH 
Kocra PHKH OeaepaTHBHoS PecnyOJiHKH

MajibrauicKofl PecnyojiHKH
MCKCHKH UlBCUHH
MonaKO SKBaaopa 
HHflepjiaHaoB K)rocjiaBHH 
HopserHH
3. HaOJiroaaTCJiHMH aa KoH^epenuHH 6bijin npeflCTaBJieHbi npaBHTCJibCTsa 

rocy^apCTB :
Pecny6jiHKH
TypUHH

4. Ha KoHiepenaHH ÔWJIH npeaeraBjieHbi cneaytoume Me*npaBHTenb-
H HenpaBHTaabCTBeHHbie opraHHsaaHH : 

MeyKnpaeumenbcmeeHHbte opzanusaifuu 
EsponeficKHfl COBCT
CoBCT 3KOHOMHHCCKOft BSaHMOnOMOUIH
EsponeitcKoe SKOHOMHHecKoe cooômecTBo 
MeJKflyHapo^Hbifl HHCTHTyT no ynH<})HKauHH qacTHoro npasa 
HenpaeumenbcmeeHHbie opzamoaifuu

H Meacaynapo^naji Mopcxa» KOwbepeHiwH
Vol. 974, 1-I4I20
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EBponeftcKHft KOMHTCT CTpaxoBaHHH 
MeHcayHapoflHaa xoprosaa nanaxa 
MeacAyHapoanaH nanaTa cyaoxoncxBa.
5. npeflceaaxejieM KoH^epeauHH 6bin Hsôpan rnasa GejiwHftcKofi aenera- 

UHH r-H Anbôepx JlHJiap.
6. KoH4>epeHUHH H36pajia: r-na 3. A. 3m, Caap (ApaScKaa Pecny6jiHKa 

Eranex), r-Ha X. TaHHKasa CHIIOHHH), r-na T. 3cKyaepo (3KBa«)p) H r-aa 
P. 3KOHOMy (PyMWHHH) 3aMecxHxejiHMH ripeflceflaxena KomfrepeHUHH.

7. renepajibHbiM ceicpeTapeM KoH<iiepeHUHH 6bin r-n KOXIHH Toyn 
cexperapb Me»cnpaBHTeabCTBeHHo8 MopCKott KoncyjibTaTHBHoft 
saMecTHTeneM renepanbHoro ceKperapn 6bm r-a C. Cyrnxapa 

ropHOTraecKoro OTflena MexflyHapoflHoro areHTCTBa no 
3HeprHH), a HcnonHHTCJibHbiM ccKperapeM 6wn r-H Ilbep IIlTpon 
HHocTpaHHoro ropHflHHecKoro ox^ena EaponeâcKoro areHTCTsa no 

rHH).
8. KoH^epenuHH ynpeflHJia cneflyiomHe KOMUTCTW : 
Oôufuù KOMumem

r-H MOPHC Jlaropc (<I>paHUHH)
npeflceAaTCJTH : r-H CHX XapK Jloâ (CHHranyp) 

r-H fl*. K. JlaHrneâ (Kanaka) 
KoMumem no npoeepKe 

no/iHOMOtuû
r-H T.E. 40 HacHMenxo H

PedctKifuoHHbiù KOMtimem
npeflceaaxejib: r-H Y. HOPACHCOH

9. KoHcfrepeHUHH ocHOBana CBOH oôcyacaeHHH na TCKCTC npeaMÔyjiw H na 
npoeKTe cxaxbH KOHBCHUHH BMCCTC c saMeiaHHHMH H npeanoaceHHHMH no HCMy, 
npeflCTaBJieHHbiMH npasHTejibCTBaMH. KPOMC Toro, KoH(t>epeHUHH pacnojiarana
npOCKTOM SaKJIIOqHTenbHblX CXaTCfi H TaK»e KOMMCHTapHHMH H npeflJIOKCHHHMH 
npaBHTCJIbCTB HO 3THM nOJIOaCCHHHM.

10. rio oKOHuaHHH KoH^epeHUHH eio ôbuia HanpaBJiena npaBHTenbcxsy H 
napofly BenbrHH cepfleqnaH OJiaroaapnocxb aa HX xenjioe rocxenpnHMCxBo.

11. B peayjibxaxe o6cy)KfleHHfi, HSJIOKCHHWX B npoxoKonax H aoKJiaaax Ko- 
MHxexoB H B npoxoKojiax njienapHwx aaceaaHHtt, Kon^epeHUHH noaroxoBHJia H 
oxKpwjia ana noflnacaHHH H npHcoeflHHenHfl KOHBCHUHK), oxHocamyroca K 

oxBexcxBCHHocxH B oônacxn MOPCKHX nepeBO30K HflepHbix Maxe-

12. OpHranan Hacxoauiero SaKJiiOHHxejibHoro Anxa na
4>paHUy3CKOM, pycCKOM H HCnaHCKOM HSbIKaX, BMCCXC C npHJlOMCCHHblM XCKCXOM
KOHBCHUHH, oxHOcameftcH K rpa»flaHCKoft OXBCXCXBCHHOCXH B oôjiacxn MOPCKHX 
nepeB030K HflepHbix MaxepHanoB, 6yoex c^an na xpaneHHe TeHepajibHOMy ceKpe- 
xapK) MeacnpaBHxenbcxBeHHOH MopcKofl KoncyjibxaxHBHoiS oprannsaunn. 
UHanbHbie nepesoflbi xeKcxa KOHBCHUHH na pyccKHH H HcnancKHft H3WKH 
noaroxoBJieHbi H cflanw na xpaneHHe BMCCXC c HacxoaiuHM SaKmoHHxe 
AKXOM. TeHepanbHbift ceKpexapb pasouijiex saBepeHHwe KOHHH Hacxoamero 
3aKJiK)HHxenbHoro AKxa H, KorAa OHH 6yayx roxosbi, saBepenHbie KonHH
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us o<J)HimajifaHbix nepeBoaoB KoHBemwH KaacaoMy HS rocynapcxs, npeflcxaBHxejiH 
KOTOpbix 6bijiH npHrjiauieHbi na KoH^epeHUHK).

B yflocroBEpEHHE MEro npeflCTaBHTejiH rocyflapCTB-yiacTHHKOB noflnncajiH 
aioiioHHTenbHbifl AKT.

COBEPUIEHO B Epioccejie ceMHafluaxoro aeKa6pa 1971 roaa.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ACT A FINAL DE LA CONFERENCIA JURÎDICA INTERNACIONAL SOBRE 
EL TRANSPORTE MARÏTIMO DE SUSTANCIAS NUCLEARES, 1971
1. Con base a las decisiones y medidas de cooperaciôn tomadas por la Organi- 

zaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental, el Organisme Internacional de 
Energia Atômica y el Organisme Europeo de Energia Atômica de la Organizaciôn 
de Cooperaciôn y Desarrollo Econômicos, se reuniô en el Palais des Congrès de 
Bruselas, del 29 de noviembre al 2 de diciembre de 1971, por amable invitaciôn del 
Gobierno de Bélgica, una Conferencia sobre el transporte maritimo de sustancias 
nucleares.

2. Los Gobiernos de los treinta y ocho Estados siguientes estuvieron represen- 
tados en la Conferencia por delegaciones:

Argentina Mexico
Australia Monaco
Bélgica Noruega
Brasil Pafses Bajos
Canada Panama
Corea, Repûblica de Portugal
Costa Rica Reino Unido de Gran Bretana
Dinamarca e Irlanda del Norte
Ecuador Repûblica Arabe Siria
Egipto, Repûblica Arabe de Repûblica Federal de Alemania
Espana Repûblica Malgache
Estados Unidos de America Rumania
Finlandia Senegal
Francia Singapur
Grecia Suecia
Irak Suiza
Italia Togo
Japon Yugoslavia
Libano Zaire, Repûblica del
Liberia
3. También estuvieron présentes en la Conferencia observadores de los si 

guientes Estados:
Guatemala Turquia
India Viet-Nam, Repûblica de
Indonesia
4. Las siguienies organizaciones intergubernamentales y no gubernamentales 

estuvieron representadas en la Conferencia: 
Organizaciones intergubernamentales 
Consejo de Europa
Consejo de Asistencia Econômica Mutua 
Comunidades Econômicas Europeas
Institute Internacional para la Unificaciôn del Derecho Privado 
Organizaciones no gubernamentales 
Comité Europeo de Seguros 
Conferencia Maritima Internacional y Bàltica 
Câmara Internacional de Comercio 
Câmara Internacional de Navegaciôn.
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5. El ST. A. Lilar, jefe de la delegaciôn belga, fue elegido Présidente de la 
Conferencia.

6. La Conferencia eligiô al Sr. Z. A. El Sadr (Repûblica Arabe de Egipto), al 
Sr. H. Tanikawa (Japon), al Sr. G. Escudero (Ecuador) y al Sr. R. Economu (Ru 
mania) como vicepresidentes de la Conferencia.

7. Desempenô las funciones de Secretario General de la Conferencia, el 
Sr. Colin Goad (Secretario General de la Organizaciôn Consultiva Maritima Inter- 
gubernamental), las de Secretario General Adjunto, el Sr. S. Sugihara (Director de 
la Division Juridica del Organisme Internacional de Energfa Atômica) y las de Secreta 
rio Ejecutivo, el Sr. Pierre Strohl (Jefe de la Division Juridica y de Relaciones Exterio- 
res del Organisme Europeo de Energia Atômica).

8. La Conferencia constituyô las siguientes comisiones: 
Comisiôn plenaria
Présidente: Sr. Maurice Lagorce (Francia) 
Vicepresidentes: Sr. Seah Hark Loy (Singapur)

Sr. J. C. Langley (Canada)
Comisiôn de credenciales
Présidente: Sr. G. E. do Nascimento e Silva (Brasil)
Comisiôn de redacciôn
Présidente: Sr. U. Nordenson (Suecia)
9. La Conferencia basé sus deliberaciones en el texto de un preàmbulo y de un 

proyecto de articule de Convenio y en las observaciones y propuestas relativas a los 
mismos presentadas por los Gobiernos. Ademàs, la Conferencia tuvo ante si un pro 
yecto de clàusulas finales junto con comentarios y propuestas de los Gobiernos acer- 
ca de esas disposiciones.

10. Al concluir sus tareas, la Conferencia expresô su sincera gratitud al 
Gobierno y al pueblo de Bélgica por su calurosa hospitalidad.

11. Como resultado de sus deliberaciones, que constan en las actas e informes 
de las Comisiones y en las actas de las sesiones plenarias, la Conferencia préparé y 
abriô a la fîrma y adhésion un Convenio relative a la responsabilidad civil en la es- 
fera del transporte maritime de materiales nucleares.

12. El texto de la présente Acta Final, redactado en un solo ejemplar original 
en los idiomas inglés, francés, ruse y espaflol, conjuntamente con el texto anexo del 
Convenio relative a la responsabilidad civil en la esfera del transporte maritime de 
materiales nucleares seràn depositados ante el Secretario General de la Organizaciôn 
Consultiva Maritima Intergubernamental. Se efectuarân traducciones oficiales del 
texto del Convenio en los idiomas ruso y espafiol, que seràn depositadas junto con la 
présente Acta Final. El Secretario General de la Organizaciôn Consultiva Maritima 
Intergubernamental enviarà copia certificada de la présente Acta Final y, cuando 
hayan side redactadas, copias certificadas de las traducciones oficiales del Convenio 
a cada une de los Gobiernos invitados a enviar représentâtes a esta Conferencia.

EN FE DE LO CUAL, los représentantes de los Estados participantes firman la 
présente Acta Final.

HECHO en Bruselas el dia dieciséis de diciembre de 1971.
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Président: 
Président' :

Présidente: 

[A. LILAR]'

Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization: 
Secrétaire général de l'Organisation intergouvernementale consultative

de la navigation maritime : 
renepajibHbifl CeKpexapb MeacnpaBHTenbCTBCHHOft MopcKOft KoHcyjibTaraBHo

OpramoauHH : 
Secretario General de la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental :

[COLIN GOAD]

Executive Secretary of the Conference:
Secrétaire exécutif de la Conférence :

HcnojiHHTejibHbitt CeKpexapb KOH^CPCHUHH :
Secretario Ejecutivo de la Conferencia:

For the Government of the Argentine Republic: 
Pour le Gouvernement de la République Argentine :
OT HMCHH npaBHTCJIbCTBa AprCHTHHCKOfi PeCnyÔJIHKH :
Por el Gobierno de la Repûblica Argentina:

For thé Government of the Commonwealth of Australia: 
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie : 
OT HMCHH npaBHTejibCTBa ABCTpaJiHftcKoro CoKwa : 
Por el Gobierno del Commonwealth de Australia:

[L. N. ETHERTON]

For the Government of the Kingdom of Belgium: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :
OT HMCHH rTpaBHTCJIbCTBa KopOJICBCTBa BCJIbFHH :
Por el Gobierno del Reino de Bélgica:

[A. LILAR]

For thé Government of the Federative Republic of Brazil: 
Pour le Gouvernement de la République federative du Brésil 
OT HMCHH OpaBHTejibCTBa OeaepaTHBHoft PecnyôjiHKH 
Por el Gobierno de la Repûblica Federativa del Brasil:

[G. E. DO NASCIMENTO E SILVA] 
[A. S. P. DE PAIVA]

1 Names of the signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Inler- 
Governmemal Maritime Consultative Organization —Les noms des signataires donnés entre crochets étaieni illisibles et 
ont été fournis par l'Organisation intergouvemementale de la navigation maritime.
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For thé Government of Canada: 
Pour le Gouvernement du Canada : 
OT HMCHH ITpaBHTejibCTBa Kanaflfci : 
Por el Gobierno del Canada:

[J. C. LANOLEY]

For thé Government of the Republic of Costa Rica: 
Pour le Gouvernement de la République du Costa Rica : 
OT HMCHH IlpaBHTejibCTBa Pecny6jiHKH Kocra Pmca : 
Por el Gobierno de la Repûblica de Costa Rica:

[M. DOBLES]

For thé Government of the Kingdom of Denmark: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark :
OT HMCHH IIpaBHTejIbCTBa KOpOJICBCTBa ^aHHH :
Por el Gobierno del Reino de Dinamarca:

[Illegible-Illisible]

For thé Government of the Republic of Ecuador: 
Pour le Gouvernement de la République de l'Equateur : 
OT HMCHH npaBHTejibCTBa PecnyôJiHKH 3iœaflop : 
Por el Gobierno de la Repûblica del Ecuador:

For thé Government of the Arab Republic of Egypt: 
Pour le Gouvernement de la République arabe d'Egypte : 
OT HMCHH ripaBHTejibCTBa ApaôcKoft Pecny6;iHKH ErwneT : 
Por el Gobierno de la Repûblica Arabe de Egipto:

For thé Government of the Federal Republic of Germany: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne : 
OT HMCHH npaBHTenbCTBa OeaepaTHBHOft Pecny6jiHKH FepMaHHH : 
Por el Gobierno de la Repûblica Federal de Alemania:

[R. VON KELLER] 
[R. FRANTA]

For thé Government of the Republic of Finland: 
Pour le Gouvernement de la République de Finlande : 
OT HMCHH IlpaBHTejibCTBa PecnyGjïHKH OHHJIHH.HHH : 
Por el Gobierno de la Repûblica de Finlandia:

[O. LARES]

For thé Government of the French Republic: 
Pour le Gouvernement de la République française : 
OT HMCHH FIpaBHTejibCTBa <&paHiry3CKOft PecnyGjiHKH : 
Por le Gobierno de la Repûblica Francesa:

[R. JEANNEL]
Vol. 974, 1-14120



286 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

For thé Government of the Kingdom of Greece: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Grèce : 
Ox HMCHH IlpaBHxejibcxBa KopojieBcxBa FpeuHH : 
Por el Gobierno del Reino de Grecia:

[J. DRACOULIS]

For thé Government of the Republic of Iraq: 
Pour le Gouvernement de la République d'Irak : 
Ox HMCHH IlpaBHxejibcxBa PecnySjiHKH Hpaïc : 
Por el Gobierno de la Repûblica del Irak:

[A. H. JAWAD]

For thé Government of the Italian Republic: 
Pour le Gouvernement de la République italienne : 
Ox HMCHH FlpaBHxejibcxBa HxanbsmcKoft Pecny6jiHKH : 
Por el Gobierno de la Repûblica Italiana:

[G. PlGNATXI MORANI DI CUSTOZA]

For thé Government of Japan: 
Pour le Gouvernement du Japon : 
Ox HMCHH IlpaBHxejibcxBa .HnoHHH : 
Por el Gobierno del Japon:

[I. ABE]

For thé Government of the Republic of Korea: 
Pour le Gouvernement de la République de Corée : 
Ox HMCHH npasHxejibcxBa KopeficKoft PecnyôjimcH : 
Por el Gobierno de la Repûblica de Corea:

For thé Government of the Lebanese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République libanaise : 
Ox HMCHH npasHxejibcxsa JlHBaHCKOft PecnyÔJiHKH : 
Por el Gobierno de la Repûblica Libanesa:

[S. EI-KHOURY]
For thé Government of the Republic of Liberia: 
Pour le Gouvernement de la République du Libéria : 
Ox HMCHH npaBHxejibcxsa Pecny6;iHKH JlnoepHH : 
Por el Gobierno de la Repûblica de Libéria:

[B. H. WHITE]

For thé Government of the Malagasy Republic: 
Pour le Gouvernement de la République malgache : 
Ox HMCHH npaBHxejibcxsa Majibrauicicoft PecnyôJiHKH : 
Por el Gobierno de la Repûblica Malgache:
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For thé Government of the United Mexican States: 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique :
UT HMCHH npaBHTCJIbCTBa CoeaHHCHHblX IIlTaTOB MCKCHKH I
Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:

For thé Government of the Principality of Monaco: 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Monaco : 
OT HMCHH OpaBHTejibCTBa KHHMcecTBa MonaKO : 
Por el Gobierno del Principado de Monaco:

For thé Government of the Kingdom of the Netherlands: 
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas : 
OT HMCHH tlpaBHTejibCTBa Hn«epjiaimcKoro KopojiescTBa : 
Por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos:

[H. BERTELS]

For thé Government of the Kingdom of Norway: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège :
OT HM6HH npaBHTCJlbCTBa HopBOKCKOFO KopOJICBCTBa :
Por el Gobierno del Reino de Noruega:

[L. OFTEDAL-BROCH]

For thé Government of the Republic of Panama: 
Pour le Gouvernement de la République du Panama : 
OT HMCHH ripaBHTenbCTBa PecnyôjiHKH PlanaMa : 
Por el Gobierno de la Repûblica de Panama:

For thé Government of the Portuguese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République portugaise : 
OT HMCHH lïpaBHTejibCTBa riopTyrajibCKoft PecnyôJiHKH : 
Por el Gobierno de la Repûblica Portuguesa:

[A. RAMOS DE PAULA COELHO]

For thé Government of the Socialist Republic of Romania: 
Pour le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie :
OT HMCHH npaBHTCJlbCTBa PyMbIHCKOft CoUHaJIHCTHieCKOS PCCnyÔJTHKH
Por el Gobierno de la Repûblica Socialista de Rumania:

[R. ECONOMU]

For thé Government of the Republic of Senegal: 
Pour le Gouvernement de la République du Sénégal : 
OT HMCHH IlpaBHTejibCTBa PecnyGjiHKH Ceneran : 
Por el Gobierno de la Repûblica del Senegal:

[H. CHEVILLARD]
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For thé Government of the Republic of Singapore: 
Pour le Gouvernement de la République de Singapour : 
OT HMCHH FIpaBHTejibCTBa Pecny6jiHKH CHHranyp : 
Por el Gobierno de Singapur:

[SEAH HARK LOY]

For thé Government of the Spanish State:
Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol :
OT HMCHH ripaBHTejibCTBa HcnaHCKoro FocyaapcTBa :
Por el Gobierno del Estado Espanol:

[F. ESCORIAZA]

For thé Government of the Syrian Arab Republic:
Pour le Gouvernment de la République arabe syrienne :
OT HMCHH ripaBHTejibCTBa CnpHftcKOH ApaôcKOfi PecnyOJiHKH :
Por el Gobierno de la Repûblica Arabe Siria:

For the Government of the Kingdom of Sweden: 
Por le Gouvernement du Royaume de Suède :
OT HMCHH FIpaBHTCJIbCTBa KopOJICBCTBa IIlBeUHH :
Por el Gobierno del Reino de Suecia:

[U. K. NORDENSON]

For thé Government of the Swiss Confederation:
Pour le Gouvernement de la Confédération suisse :
OT HMCHH ripaBHTenbCTBa IllBeftuapcKOft KoH(J)e,aepauHH :
Por el Gobierno de la Confederaciôn Suiza:

[W. MULLER]

For thé Government of the Togolese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République togolaise : 
OT HM6HH ripaBHTejibCTBa Pecny6jiHKH Toro : 
Por el Gobierno de la Repûblica Togolesa:

[V. DE MEDEIROS]

For thé Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
OT HMCHH npaBHTCJlfaCTBa COeflHHCHHOrO KopOJICBCTBa BejlHKOÔpHTaHHH H

CesepHoft MpJiaHOTH : 
Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

[M. J. KERRY]
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For thé Government of the United States of America: 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique : 
OT HMCHH IlpaBHTejibCTBa CoeflHHCHHbix IIlTaxoB AMCPHKH : 
Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

[E. A. MASSEY]
For thé Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Pour le Gouvernement de la République federative socialiste de Yougoslavie :
OT HMCHH IlpaBHTejlbCTBa CoimajTHCTHHCCKOH OeflepaTHBHOfi PeCIiyÔJlHKH

lOrocnaBHH : 
Por el Gobierno de la Repûblica Federativa Socialista de Yugoslavia:

[V. BRAJKOVIC]

For thé Government of the Republic of Zaire: 
Pour le Gouvernement de la République du Zaïre : 
OT HMCHH ripaBHTejibCTBa PecnyôJiHKH 3aHp : 
Por el Gobierno de la Repûblica del Zaire:

[M. F. INONGA]

Vol. 974,1-I4I20



290______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

[OFFICIAL RUSSIAN TRANSLATION —TRADUCTION RUSSE OFFICIELLE]

KOHBEHLJH-a O FPA^KflAHCKOft OTBETCTBEHHOCTH B OBJ1A- 
CTH MOPCKHX OEPEBOSOK flflEPHBIX MATEPMAJ1OB

BbicoKne /îoroBapHBaiomHecH CTOPOHW,
IIpHHHMaa BO BHHMaHHe, HTO IlapHHccKaa KOHBCHUHH o rpaHCflaHCKOH OTBCT-

CTBCHHOCTH B o6jl3CTH HflCpHOfi SHCpFHH OT 29 HlOJia 1960 F. H flonOJIHHTCJlbHtlft
npoxoKOJi K Heft OT 28 ansapa 1964 r. (B aaiibneKiiieM HMCHyeMbie «HapHHCcicaa
KOHB6HUHH») H BeHCKaa KOHBCHUHH O Tpa»CflaHCKOË OTBCTCTBCHHOCTH 3a HACpHblft
ym.ep6 OT 21 Maa 1963 r. (B aajibHeflmeM HMenyeMaa «Bencicaa KOHBCHUHH») 

qTO B cnyqae npHHHHCHHH ymepôa aaepHbiM HHmweHTOM, 
BO BPCMH MopCKoft nepesosKH «AepHbix MaTepnajioB, na KOTOpbie 

pacnpocxpanaeTCH fleftcTBHe STHX KOHECHUMB, onepaTOp aflepnoft ycTanoBKH
HBJ1H6TCH HHIJOM, HCCymHM OTBCTCTBeHHOCTb 3a TaKofl yiUCpG.

BO BHHMaHHe, «TO aHajiorHqHwe nojio»ceHHH HMCIOTCH B 
HaunoHaiibHOM npase HCKOTOPWX rocy^apCTE.

BO BHHMaHHe, HTO, TCM Hé Menée, jito6aa npeflinecTByiomafl 
KOHBCHUH» B oôjiacTH Mopcicoro TpancnopTa npoflojiMcaeT npn-

MCHHTbCH.

5Kejiaa o6ecneqHTb, Mxoôbi TOJibKO onepaTop HflepnoH ycTaHOBKH nee OTBCT-
CTBCHHOCTb 3a yUjepG, npHHHHCHHblH «ACpHblM HHUHflCHTOM, npOHCUICflUIHM BO 

MOPCKOH HCpeBOSKH HflCpHblX

CmambH 1. Jlioôoe JÎHU.O, Koropoe B cnjiy MeacaynapoflHOH KOHBCHUHH HJIH 
HauHonajibHoro npasa, npHMenaeMbix B oônacTH MopCKoro rpancnopTa, Moacer
6bITb npHSHaHO OTBerCTBCHBblM 3a ymepS, npHHHHCHHblH aflepHblM HHUHflCHTOM,
ocBo6o»caaeTCH OT TaKofi OTBercTBCHHocTH :
a) ecjiH onepaTop aaepHoft ycTaHOBKH HCCBT oTBCTCTBCHHOCTb sa TaKofl ymepô B

COOTBCTCTBHH C FIapH>KCKOH HJIH BeHCKOH KOHBCHUHaMH, HJIH

e) ecjiH onepaTop aaepHoft ycTaHOBKH HCCCT OTBCTCTBeHHOcTb sa TaKofl ymep6 
no HauHonajibHOMy npasy, ycTanaBjiHBaiomeMy oTBCTCTBCHHOCTb sa TaKOH 
ymep6, npn ycjioBHH, HTO STO npaso BO BCCX OTHouienHax asnaeTCH CTOJib »ce 
ÔJiaronpnaTHbiM ana JIHU, KOTopbie MoryT noHecra ymepô, KaK 
HJIH BeHCKaa KOHBCHUHH.

CmambH 2. 1. OcBoôoaKflCHHe OT OTBCTCTBeHHOCTH, npeaycMOTpeHHoe B 
1, pacnpocTpaHaerca TaKace na ymepô, npHHHHCHHHH aaepHWM HHUHfleH- 

TOM : 
a) caMott aaepHOH ycTanosKe HJIH jiroôoMy HMymecTBy, HaxoaameMyca B MCCTC

pacnojioHceHHH 3TOH ycxaHOBKH, KOTOpoe HcnojibsyeTca HJIH flOJiKHO ncnojib-
SOBaTbCa B CBH3H C 3TOH yCTaHOBKOH, HJIH

e) cpeflCTBy TpancnopTa, Ha KOTOPOM aaepnbie MaTepnajiw naxoAHJincb BO 
BpeMa HflepHoro HHunaeHTa, sa KOTOPMH onepaTop anepHofi ycxaHOBKH HC ne-
CCT OTBeTCTBCHHOCTH, T3K K3K CFO OTBCTCTBCHHOCTb 3& 3TOT ymepô HCKJIK5-

corjiacno nojioaceHnaM riapHHCCKOH HJIH BCHCKOH KOHBCHUHH, HJIH, B 
x, yicasaHHbix B nyHKTC (e) CTaTbH 1 , corjiacHo cooTBercTByiomHM nojioxce- 
ynoManyToro B HCM HauHOHajibHoro npasa.
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2. noJiœKCHHH nyHKTa 1 ne saxpanffiaiox, OOTOKO, oxBexcxBCHHocxH 
jnoôoro 4>H3H«iecKoro jmn,a, Koxopoe npHHHHHJio ymepë aeBcxBHCM HJIH 
6e3aeficxBHeM c HaMepenneM npHHHHHxb ymep6.

Cmamua 3. HracaKHe nojiojKCHHa Hacxoameô KoHBCHmra ne saxpanœaiox 
oxBexcxBCHHOcxH oncpaxopa aaepHoro cyana sa ymepô, npmnHeHHbifi
HHUHaCHXOM, CBHSaHHbIM C HflCpHWM TOIIJIHBOM TaKOPO CYflHa HJIH 
THBHblMH HpOflyKTaMH HJIH OTXOflaMH, OOpaSOBaBUIHMHCH HA TaKOM

Cmambx 4. Hacxoamaa KOHBCHUHH aaMCHaer MOKflynapoflHwe KOHBCHUHH 
B oôJiacTH MopcKoro Tpancnopra, fleftcTByiomHe HJIH oTKpwTbie OTH noanHcaaHH, 
paTH(J)HKaiiHH HJIH npHcoeaHHCHHH na fleHb, Koraa HacTOHman KOHBCHUHH 6yaeT
OTKpblTa flJIH nOflnHCaHHH, HO TOJIbKO B T3KOH CTCnCHH, B K3KOtt TaKHB KOHBCHUHH
6yayT npoTHBopeiHTb ee nojioacenHHM; oaaaKo, HHHTO B HacTOHiueô cTaTbe HC sa- 
TparHBaeT oGnsaTejibCTB florosapHBaiomHxcH CTOPOH HacToameft KOHBCHUHH no
OTHOIUeHHK) K HCflOrOBapHBaiOmHMCH FocyflapCTBaM, BO3HHKaiOIUHX B COOTBCT- 
CTBHH C 3THMH MCHCflyHapOflHblMH KOHBCHUHflMH.

Cmambn 5. 1 . Hac-roama*! KOHBCHUHH OTKpbiTa fljia noanHcaHHH B Bpioc- 
cene H ocxaercH oxicpbixofi BJIH noflnncanHH B JloHflOHe B uixa6 KBapxnpe Me«- 

MopCKofl KOHcyjibxaxHBHoft opraHHsauHH (B flanbHeftuieM 
«Opranasaunn») ao 31 aenaopH 1972 r. H 3axcM 6yaex oxKpwxa

npHCOeflHHCHHH.

2. rocyflapcxBa-tuieHbi OpraHnaauHH OobeflHHCHHbix HauHft HJIH 
H3 ee cneimajiHSHpoBaHHbix yHpeacflenHH, HJIH MeacayHapoflHoro arenxcxBa no 
axoMHofl 3HeprHH, jiH6o yiacxHHKH Cxaxyxa MexcflynapoflHoro cyaa Moryx cxaxb 
yiacxHHKaMH Hacxonmeo KOHBCHHHH nyxeM :
a) noOTHcaHHH 6ea OFOBOPKH o paxH(|>HKauHH, HPHHHXHH HJIH oaoopeHHH; 
e) noOTHcaHHH c OFOBOPKOH o paxH<J)HKauHH, HPHHHXHH HJIH oaoopenHH c nocjie-

flyiOmCH paXH(J)HKaUHeH, npHHHXHCM HJIH OflOOpeHHCM; JIHOO 

C) npHCOeflHHCHHH.

3. PaxH4)HKauHH, npHHHxne, oaoopeHHc HJIH npHcoeflHHCHHe ocymecxBjia- 
excsi nyxeM caann cooxBexcxByiomero o(}>Hu,HajibHoro aoKyMcnxa 06 SXOM na xpa- 

e TeHepajibHOMy ceKpexapro

CmambH 6. 1. HacxoamaH KOHBCHUHH scxynaex B cnjiy Ha 
nocjie xoro, KaK naxt TocyaapcxB JIHOO noanniiiyx ee 6ea OFOBOPKH o paxn-

npHHHXHH HJIH OflOOpCHKH JIHOO CflaflyX flOKyMCHXbl O paXffifrHKaUHH,
oao6peHHH HJIH npHcoeaHHCHHH Ha xpaHCHHe TeHepajibHOMy CeKpe- 

xapio OpraHH3auHH.
2. ^JIH Ka»cfloro PocyaapcxBa, Koxopoe BnocjieacxBHH noannuiex Hacxoa- 

myio KoHBeHUHio 6ea orosopKH o paxH(i)HKauHH, npnHSXHH HJIH oaoopeHHH, HJIH 
caacx Ha xpaneHHe aoKyMenx o paxwtmKauHH, npHHHXHH, oaoopeHHH HJIH npncoe- 

KOHBCHUHH Bcxynaex B cHjiy na aeBHHocxbiH aeHb nocjie xaKoro noanH- 
HJIH caaiH na xpanenne cooxBecxByromero

CmambH 7. 1. HacxoHiuaa KonBCHuna MOHCCX 6wxb aeHOHCHpOBana JHO- 
608 AoroBapHBaiomeHca Cxoponoft B jno6oe BPCMH nocjie aaxw Bcxynjienna KOH- 
BCHUHH B cHJiy aaa 3xoro FocyaapcxBa.

2. ^eHOHcauHa ocymecxsjiaexca nyxeM nanpaBJieHHa nncbMeHHoro yseaoM- 
FeHepanbHOMy CeKpexapio Oprannsaimn.
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3. fleHOHcauHa Bcxynaex B cHjiy no HCXCHCHHH oanoro ro«a co aua nojiy- 
HCHHH TaKoro yBCflOMjieHHH FenepajibHbiM CeicpexapeM OpraHHaauHH HJIH no 
HCxeneHHH 6ojice npoflOJHKHxejibHoro nepnofla, KOXOPMH MOHCBT 6bixb yicasaH B
yBCflOMJieHHH.

4. HecMOxpa na fleHoncanHio, ocyinecxBJieHHyio .EJoroBapHBaiomeHca Cxo-
POHOH B COOXB6XCXBHH C HaCXOHfflCH CXaXbCH, nOJIOJKCHHa HaCXOaiUCH KOHBCHU.HH

npHMCHaxbca K jiioôoMy ymep6y, npniHHeHHOMy aflepntiM HHUH- 
npoHcmefluiHM ao BcrynneHHH aenoHcauHH B cHJiy.

CtnambH 8. 1. OpranHoauHH OGteflHHenHWx Haunft, Koraa OHa ocy- 
mecxBjwex ynpasjieHHe KaKofi-nnôo xeppHxopHefi, HJIH Jno6aa ÀoroBapnBaio- 
mancH Cxopona HacxoameH KOHBCHUHH, oxBexcxBeHHaa sa MeaqiyHapoaHwe ox-
HOUICHHH K3KOH-J1H6O XCppHXOpHH, MOryx B JlK>6oe BpCMH nyXBM nHCbMCHHOrO
yBeflOMJieHHH, HanpaBjieHHoro FenepajibHOMy CeKpexapio, o6i>HBHXb o XOM, HXO 
HacxoHmast KOHBCHUHH pacnpocxpannexcn na xaKyio xeppHxopHio.

2. HacxoHujaH KoHBeHima pacnpocxpanflexc» na xeppnxopHio, ynasaHayro 
B yBeflOMJieHHH, co AHH nojiyHeHHH xaKoro yseflOMJieHHH HJIH c jiio6oro apyroro 
ana, Koxopbift MOHCCX ôbixb yicasatt B yBeaoMJieHHH.

3. OpranHsauHH O6T>eflHHeHHbix Haunô HJIH jnoôaa AorosapHBaiomaacH 
Cxopona, Koxopwe cnenann saHEnenne B COOXBBXCXBHH c nyHKxoM 1 Hacxoamefi 
cxaxbH, Moryx B jiK>6oe BPCMH nocjie xoro, KaK KOHBBHUHH ôwjia xaKHM oôpaaoM 
pacnpocxpanena na KaKyio-nnoo xeppHxopHio, o6i>HBHXb nyxeM nncbMCHHoro 
yBCflOMJienHH, HanpasjieHHoro TeHepanbHOMy CeKpexapro Oprannaaimn, o XOM, 
HXO nacxoHmaH KOHBCHUHH ncpecxaex pacnpocxpaHHxbca na xeppHxopHK), yna- 

B yseaoMJieHHH.
4. HacxoamaH KOHBCHUHH nepecxaex pacnpocxpanaxbCH na xeppHxopHK), 

B xaicoM yBeflOMJienHH, no HcxeneHHH oanoro roua, co AHH nojiyueHHH 
FeHepajibHbiM CeKpexapeM OprannsauHH HJIH no HCXCHCHHH 6onee 
nepnoaa, Koxopbift Moacex 6wxb ynasan B

9. 1. OpraHHsauHH MOJKCX cossaxb KOH^epenuHK) MJIH nepecMO- 
xpa HacxoHiueft KOHBCHUHH HJIH EHCCCHKH B nee nonpaBOK.

2. OpraHHsauHH coawsaex KOH^epenuHK) ^orosapHBaiomHxcH CxopoH na- 
cxoameft KOHBCHUHH fljia ee nepecMoxpa HJIH BnecenHH B nee nonpasoK no npocbGe 
ne Menée oaHoft xpexH floroBapHBaiomHxca Cxopon.

Cmambu 10. floroBapHBaiomaHCH Cxopoaa Moacex aejiaxb OFOBOPKH, coox- 
BexcxByiomHe XCM, Koxopbie ona HMCCX npaso aenaxb B OXHOUICHKH napnaccKofl 
HJIH BeHCKoft KoHBCHUHft. OroBOpKH Moryx 6bixb c^ejiaHbi BO BPCMH noflnncaHHH, 

npHHHxna, oao6peHHa HJIH

11. 1. Hacxoamaa KonBCHuna 6y«ex caana aa xpaneHHe 
panbHOMy CeKpexapro OpranHsauHH.

2. renepajibHbifi cenpexapb OpranHsauHH aojiacen : 
a) coooinaxb BCCM FocyaapcxBaM, Koxopwe noanncajiH nacxoamyio KOHBCHUHIO

HJIH npHCOCflHHHJIHCb K HCft :

i) o Ka^KflOM HOBOM noflnHcaHHH H o Kaacfloft caaie na xpaHenne aoKyMenxa c
yKasaHHCM aaxw noanncaHHa HJIH caann aoKyMenxa; 

ii) o jiK)6oH oroBOpKe, caenannoti B COOXBCXCXBHH c Hacxoameft KoHBen-
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iii) o flaxe BCxyruienHH B cnjiy Hacxoameft KOHBCHUHH; 
iv) o Jiioôofi fleHOHcaimH HacxoHmeft KOHBCHUHH H âne BcxynjieHH» ee B cariy; 
v) o pacnpocxpaHCHHH nacxoHmeft KOHBCHUHH na moGyio xeppnxopHK) B 

cooxBexcxBHH c nyHKxoM 1 cxaxbH 8 H o npeKpameHHH xanoro pacnpo- 
cxpaHeHHH B COOXBCXCXBHH c nojioHceHHHMH nyHKxa 4 xofl yme cxaxbH c 

B KaxcaoM cjiynae aaxw, Koraa HacxoHmaH KOHBCHUHH 6wjia 
oôpaaoM pacnpocxpanena HJIH Koraa xaKoe pacnpocxpaneHne 
npeKpaxaxbCH;

e) nepe^asaxb sasepennbie KOIIHH Hacxonmeft KOHBCHUHH BCCM noanHcaBiiiHM ee 
TocynapcxBaM H BCCM FocyaapcxBaM, Koxopwe npHcoeflHHHJincb K nacxoa-
mefi KOHB6HUHH.

3. KaK xojibKO Hacxoamaa KOHBCHUHH Bcxynnx B ciiny, ee aaBepeHHbifi 3K- 
aeMnjiHp aojiKCH 6wxb nepeaan FenepajibHbiM CcKpexapeM OpraHHsauHH B CCK- 
pexapaax OpraHHaaima Oo'beflHHeHHbix Haimfl an» perHcxpamoi H onyônmcoBa- 
HHH B cooxBexcxBHH co cxaxbcfi 102 Ycxasa OpranHsauHH O6i>eflHHeHHbix HauHiS.

Cmambx 12. Hacxoamaa KOHBCHUHH cocxaBjiena B OOTOM 3K3CMnjiHpe na 
anrjiHHCKOM H (fpanuyscKOM asbiKax, npH^eM o6a xencxa HBJIHIOXCH paBHO ayxen- 
xnqHbiMH. O^HunajibHbie nepeBOflw KOHBCHUHH na pyccKHfl H HcnaHCKHô HSWKH 
Gyayx noaroxoBjieHbi CeKpexapnaxoM OpranHsaiwH H caanbi na xpaneHHe BMCCXC 
c

B VflOCXOBEPEHHE HEFO HKHCCHOanHCaBIIIHeCH, flOJISCHblM o6p33OM ynOJlHOMO-
Ha xo CBOHMH HpaBHxejibcxBaMH, noanncajiH HacxoamyK) KOHBCHUHK).* 

COBEPIIIEHO B Epioccejie ceMHa^uaxoro ACKaGpn 1971 roaa.
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION—TRADUCTION ESPAGNOLE OFFICIELLE]

CONVENIO RELATIVO A LA RESPONSABILIDAD CIVIL EN LA ES- 
FERA DEL TRANSPORTE MARÎTIMO DE MATERIALES NU- 
CLEARES

Las Altas Partes Contratantes,
Resultando que en el Convenio de Paris de 29 de julio de 1960 acerca de la res- 

ponsabilidad civil en materia de energia nuclear y en su Protocole adicional de 28 de 
enero de 1964 (en adelante «el Convenio de Paris») asi como en el Convenio de Viena 
de 21 de mayo de 1963 sobre responsabilidad civil por danos y perjuicios nucleares 
(en adelante «el Convenio de Viena») se dispone que en caso de danos y 
perjuicios causados por un accidente nuclear que se produjere durante el transporte 
maritimo de los materiales nucleares objeto de dichos Convenios el empresario de la 
instalaciôn nuclear es el responsable de dichos danos y perjuicios.

Resultando asimismo que en ciertos Estados existen normas similares de derecho 
nacional vigentes,

Considerando que, en todo caso, siguen en vigor los Convenios internacionales 
anteriores que regulan el transporte maritimo.

Considerando que es deseable asegurarse de que el empresario de una ins 
talaciôn nuclear sea exclusivamente responsable de los danos y perjuicios causados 
por un accidente nuclear que se produjere durante el transporte maritimo de mate 
riales nucleares.

Tienen a bien aprobar y aprueban los siguientes Articules:
Articula 1. Toda persona que en virtud de un Convenio internacional o de 

normas de derecho nacional vigentes aplicables al transporte maritimo pudiere ser 
considerada responsable de los danos y perjuicios causados por un accidente nuclear 
sera exonerada de dicha responsabilidad:
a) si el empresario de la instalaciôn nuclear fuere responsable de dichos danos y 

perjuicios en virtud del Convenio de Paris o el de Viena, o
b) si el empresario de la instalaciôn nuclear fuere responsable de dichos danos y 

perjuicios en virtud de una norma de derecho nacional que rija la responsabi 
lidad por dichos danos y perjuicios siempre que dicha norma sea tan favorable 
en todos sus aspectos a quienes sufrieren los danos y perjuicios como el Con 
venio de Paris o el de Viena.
Articula 2. 1. La exoneraciôn prevista en el Articule 1 también se aplicarà 

en relaciôn con los danos y perjuicios causados por un accidente nuclear que efecte:
a) la instalaciôn nuclear misma a los bienes que se encuentren en ella y que se usen 

o hayan de usarse en relaciôn con dicha instalaciôn, o
b) los medios de transporte en que se encontrase el material nuclear de que se trate

al sobrevenir el accidente nuclear, si
de dichos danos y perjuicios no es responsable el empresario de la instalaciôn 
nuclear porque le exonère el Convenio de Paris o el de Viena, o bien—en los casos a 
que alude el Articule 1 (b) — las normas équivalentes de derecho nacional que en este 
articule se mencionan.
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2. Lo dispuesto en el pàrrafo 1 no excluirà sin embargo, la responsabilidad de 
quienes causaren los danos y perjuicios con un acto u omisiôn cometido intenciona- 
damente para causar danos.

Articula 3. Ninguna de las normas del présente Convenio afectarân la 
responsabilidad del empresario de un buque nuclear por los danos y perjuicios 
causados por un accidente nuclear en el que intervengan el combustible nuclear de 
dicho buque o las sustancias o residues radiactivos producidos a bordo.

Articula 4. El présente Convenio derogarà todo Convenio internacional 
sobre transporte maritime que, en la fecha en que el présente Convenio quede abier- 
to a la firma esté vigente o abierto a la firma, ratificaciôn o adhésion pero solo en la 
medida en que dichos Convenios estén en conflicto con el présente.' No obstante, 
nada de lo dispuesto en este Articule afectarà a las obligaciones que dichos Con 
venios internacionales impongan a las Partes Contratantes del présente Convenio en 
relaciôn con los Estados no contratantes del présente Convenio.

Articula 5. 1. El présente Convenio se abrirà a la firma en Bruselas y 
quedarà abierto a la misma en Londres en la sede de la Organizaciôn Consultiva 
Maritima Intergubernamental (en adelante «la Organizaciôn») hasta el 31 de diciem- 
bre de 1972, pudiendo ser objeto de adhésion a partir de esa fecha.

2. Podràn ser partes del présente Convenio los Estados Miembros de las Na- 
ciones Unidas o de uno de sus organismes especializados o del Organisme Interna 
cional de Energia Atômica o que sean partes del Estatuto de la Corte Internacional 
de Justicia, mediante:
a) firma sin réserva de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn; 
ô) firma a réserva de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn seguida de ratificaciôn,

aceptaciôn o aprobaciôn, 
c) adhésion.

3. Se efectuarâ la ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion depositan- 
do a taies efectos un instrumento solemne ante el Secretario General de la Organi 
zaciôn.

Articula 6. 1. El présente Convenio entrarà en vigor a los noventa dias de la 
fecha en que cinco Estados lo hayan firmado sin réserva de ratificaciôn, aceptaciôn, 
aprobaciôn o adhésion, o hayan depositado ante el Secretario General de la Organi 
zaciôn los instrumentos de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion.

2. Para todo Estado que lo firme después de la entrada en vigor sin réserva de 
ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn, o adhesion, o deposite un instrumento de 
ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion, el Convenio entrarà en vigor a los 
noventa dias de la firrna o depôsito.

Articula 7. 1. Toda Parte Contratante del présente Convenio podrà denun- 
ciarlo en todo momento después de haber entrado en vigor para dicha Parte Con 
tratante.

2. La denuncia se efectuarâ mediante notificaciôn por escrito al Secretario 
General de la Organizaciôn.

3. La denuncia surtirâ efecto al ano de haberla recibido el Secretario General 
de la Organizaciôn a no ser que la notificaciôn estipule un plazo mas largo en cuyo 
caso rige este plazo.
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4. Presentada la denuncia por una Parte Contratante de conformidad con este 
Articule, las disposiciones del présente Convenio se seguirân aplicando a todo dano 
y perjuicio causado por un accidente nuclear acaecido antes de que la denuncia surta 
efecto.

Articula 8. 1. La Organization de las Naciones Unidas en cuanto ad- 
ministradora de un territorio determinado, o toda Parte Contratante del présente 
Convenio que sea responsable de las relaciones internacionales de un territorio deter 
minado, puede declarar en todo momento, notificàndolo por escrito al Secretario 
General de la Organization, que el présente Convenio régira en tales territories.

2. El présente Convenio entrarâ en vigor para dichos territories el dia en que 
se reciba la notification o en la fecha estipulada en la misma.

3. La Organization de las Naciones Unidas, o toda Parte Contratante, que 
haya formulado una déclaration bajo el primer apartado de este Articule, puede a 
su vez declarar, notificàndolo por escrito al Secretario General de la Organizaciôn, y 
en todo case después de que haya entrado en vigor para ese territorio, que el 
présente Convenio perderâ su vigencia en el territorio que se indique en la 
notification.

4. El présente Convenio perderâ su vigencia en el territorio indicado en la 
notification al âne de haberla recibido el Secretario General de la Organizaciôn, a no 
ser que en la notification se estipule un plazo mas largo en cuyo caso rige este plazo.

Articula 9. 1. La Organizaciôn puede convocar una Conferencia con objeto 
de revisar o enmendar el présente Convenio.

2. La Organizaciôn convocarâ una Conferencia de las Partes Contratantes del 
présente Convenio con objeto de revisarlo o enmendarlo, a solicitud de, por lo 
menos, un tercio de las Partes Contratantes.

Articula 10. Toda Parte Contratante puede formular réservas correspon- 
dientes a las que haya hecho vâlidamente a los Convenios de Paris o de Viena. Taies 
réservas podrân expresarse en el momento de la firma, de la ratification, de la acep- 
taciôn, de la aprobaciôn o de la adhésion.

Articula 11. 1. El présente Convenio se depositarà ante el Secretario Gene 
ral de la Organizaciôn.

2. El Secretario General de la Organizaciôn deberâ:
à) informar a todos los Estados que hayan firmado o se hayan adherido al présente 

Convenio de:
i) toda nueva firma o nuevo depôsito de instrumente y la fecha de los mismos, 

ii) toda réserva formulada de acuerdo con el présente Convenio, 
iii) la fecha de entrada en vigor del présente Convenio, 
iv) toda denuncia del présente Convenio y fecha en que surta efectos, 
v) de la vigencia del présente Convenio en los territories a que se refiere el 

pàrrafo 1 del Articule 8 asi como de la terminaciôn de dicha vigencia segûn 
el pàrrafo 4 del mismo Articulo y en ambos casos se mencionarà la fecha en 
que la medida surta efectos:

b) transmitir copias certificadas conformes del présente Convenio a todos los 
Estados signatarios y a todos los Estados que se hayan adherido al présente 
Convenio.
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3. En cuanto entre en vigor el présente Convenio el Secretario General de la 
Organizaciôn harà llegar una copia certificada conforme del mismo a la Secretaria 
de las Naciones Unidas para que se registre y publique de acuerdo con el Articule 
102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articula 12. El présente Convenio se escribe en un ûnico original en los 
idiomas inglés y francés, siendo ambos textes igualmente auténticos. La Secretaria 
de la Organizaciôn prepararâ y depositarà con el original firmado traducciones 
oficiales a los idiomas ruso y espanol.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados por sus respectives 
Gobiernos a estes efectos, han firmado el présente Convenio.

HECHO en Bruselas el dia diecisiete de diciembre de 1971.
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